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Handout zum Vortrag 

 

„Der Erwerb von Herkunftssprachen am Beispiel des Spanischen“ 

 
I. Zusätzliche Informationen über die Partizipanten  

 

 Klassifikation und Entsprechungen der sprachlichen Fertigkeiten der Spanischsprecher der 1. Generation (L1/L2) 

und der 2. Generation (HS)  -> Tabelle 1 

Tabelle 1. Klassifikation der sprachlichen Fertigkeiten  

Mittelwert Klassifikation Oxford  Niveau GER Klassifikation GER 

0 - 34 % beginner < / ≈ A2 Basic User 

35 - 49 % lower intermediate ≈ B1 

Independent User 50 - 74 % intermediate ≈ B2 

75 - 89 % upper intermediate ≈ B2 + 

90 - 100% advanced ≈ C1 (+) Proficient User 

 

 Zusätzliche Berechnung für die erweiterte Gruppe der spanischen Herkunftssprecher (DOM-Analyse): Redefluss 

als Wörter pro Minute (WpM) 

Tabelle 2. Kalkulation des Redeflusses in beiden Sprachen der spanischen HS sowie der Kontrollgruppe 

Sprecher Alter WpM sp. WpM dt. 

HS1 

SNF0612 9   75.5 107.1 

LMM0312 13 101.3   98.9 

LCF0312 13   97.3 121.1 

MRM0312 14   49.8   72.1 

JHM0312 14   48.9   40.6 

TNM0312 14   85.2 117.1 

Mittelwert 12.83   76.3   92.8 

Standard-Abweichung        1,9          22.8                      30.9 

HS2 

VMF0312 15   72.8   76.1 

LNF0312 15 102.2   75.6 

JPM0312 16   75.4   49.3 

MLJF0511 22 139.4 129.5 

MMF0312 25 102.1   51.7 

MLF0412 28 119.8 143.6 

MGGM0210 35   75.4   50.7 

Mittelwert 22.3   98.2   82,4 

Standardabweichung          7.6          25.4                      38.9 

KG 

AIHF0111                 21            98,6 
PSF0111                 22          107,6 
NVF0111                 23            61,0 
PCM0111                 19            70,9 
LIF1211                 32          114,5 
NBF0711                 25          101,2 
MLF0112                 22          142,1 
Mittelwert                23,4          99,4 
Standardabweichung        4,2          27,1 
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II. Beispiele mit und ohne DOM (nur bel. Objekte): 

 

 Beispiele aus den Gruppen der span. HS 

(1)  a.  y que busca a un – un hombre que trate para él/ (ref.: abuelo)    (LMM0312)  

   ‘und sucht einen Mann der für ihn sorgt’ 

        b.  con una tratadora que siempre trata a él/   (ref.: abuelo)     (LMM0312) 

   ‘mit einer Pflegerin die ihn immer behandelt’ 

        c. tenía allí a- el amigo/        (LMM0312) 

   ‘er/sie hatte den Freund dort’ 

 

(2)  a. mi abuelo tiene nueve hermanos y mi abuela también siete/   (MLF0312) 

   ‘mein Opa hat neun Geschwister/Brüde und meine Oma auch sieben’ 

b.  la otra que tiene su familia en torre la vega […]/ (ref.: amiga)   (MLF0312) 

 ‘die andere die ihre Familie in Torre la Vega hat’ 

c. [porque voy solo] o llevo a mis amigos […]/     (MLF0312) 

 ‘[weil ich allein fahre] oder meine Freunde mitnehme’ 

d. […] y allí no conocía a nadie […]/      (MLF0312) 

 ‘und dort kannte ich niemanden’ 

 

(3)  a. aquí tengo mis amigos y todo/       (MLJF0511) 

   ‘hier habe ich meine Freunde und alles’ 

  b. hace este año y el año anterior tuve mis abuelos todavía aquí/   (MLJF0511) 

   ‘bis zu diesem Jahr und im vorigen hatte ich meine Großeltern noch hier’ 

  c. [voy primero a] visitar a mi familia/      (MLJF0511) 

   ‘[ich gehe zuerst] meine Familie besuchen’ 

 

 Beispiele aus der Kontrollgruppe und der ersten Migrantengeneration ( L1/L2): 

Kontrollgruppe 

(4) tengo mis tíos [que viven muy cerquita mía en otro pueblo]/      (AIHF0111)  

 ‘ich habe meine Onkel [die sehr nah bei mir in einem anderen Dorf wohnen]’ 

(5) no voy a obligar nadie [a vivir allí ...]/         (MLF0112)  

 ‘ich werde niemanden verpflichten [hier zu leben…]’ 

(6) [pero en el informe semanal siempre dice que] tal hombre ha matado su ex mujer/   (MLF0112)  

 ‘[aber in den Wochennachrichten wird immer gesagt dass] jener Mann seine Ex-Frau getötet hat’ 

(7) yo claro veo mi madre siempre tragándose las noticias que manipulan la población un montón/ (MLF0112) 

 ‘ich, klar sehe ich meine Mutter immer wie sie sich die Nachrichten reinzieht, die die  

Bevölkerung gewaltig beeinflussen’ 

 

L1/L2 

(8) tiene que apoyar esa persona/          (MDPF0311) 

 ‘er/sie muss diese Person unterstützen’ 

(9) tuve una persona [que me llevó muchas veces al dortmund]/     (ACM0411) 

 ‘ich hatte jemanden [der mich häufig mit nach Dortmund genommen hat]’ 

(10) si cojo por ejemplo un kerner/    [Kerner = Eigenname]    (ACM0411) 

  ‘wenn ich zum Beispiel einen Kerner nehme’ 
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